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OCOBJHUBOCTI JIOKAJIZALII B ITPOBIM IHJAYCTPII:
NEPEKJAJAIIBKHM I TEXHIYHUN ACIIEKTH

Cmammst nanedxcumos 00 cghepu meopii i npakmuKyu nepexiady i NPUCEIUeHa O0CTIONCEHHIO TOKANI3ayil sIK 3acooy
adanmayii Komn 10mepHUx i20p anenilicbKoI0 M080I0 00 nomped YKpainomMosHux Kopucmysauis. Y ¢oxyci yeaeu nepe-
0y6aromu NiHeGICMUYHUL A MEXHIYHUL ACNeKMU JOKANI3AYii.

Y emammi posensanymo nokanizayiro sk 6azamozpanuull MexHoN02IuHUL, MEeKCMO8ULl, KOMYHIKAMUBHULL | KOCHIMUS-
HULL npoyec, wo Noaeae 8 a0anmayii yughposux iHMepaKmueHUx mekcmie KOMn r1omepHux i2op (8ideoieop) 01 UKOpUC-
MAKHA Y PI3HUX TTHSBICIUYHUX | COYIOKYIbmMYpHUX Konmekcmax. ObOIpyHmosano eusHavuenus jokanizayii ak nepexnaoy
i mpanckpeayii npoepamno2o npooyKmy 3 ypaxyeanHam 0coonueocmett Kpainu, 3 AKoi noxooums Kopucmyeay uu epyna
Kopucmyea4ie, KAoUaody COYioKyIbMypHI OUIKYGaAHH.

Y emammi 3a3uaueno, wo noxanizayis — ye OuHamivHuil npoyec, Wo SKAI0UAE TUOUHHUL AHATI3 OPULIHATY, BUCOKY
nepekaadaybKy MaucmepHicms, pO3yMiHHA nOmMped 3aMOBHUKA | Yilb080i ayOumopii, i 8paxo8ye eKCmpaniHe8iCmuyHi
gaxkmopu, AKi He nPUMAMAHHI KTACUYHOMY NUCLMOBOMY NEPEKIADY.

Cmamms micmums OnUC CKAA00BUX NOKANI3ayii: nepexknao mexcmie inmepgeucy ma Ookymenmayii, aoanmayis
MemoOUK po3paxynxis, pedazyeanHs ma mecmysanHs 10KALI3086aH020 NPOOYKMY, a MAKOIC MeXHiuHa 10Kanizayisa (adan-
mayis wpugmis, epaghixu). Ocobnusy yeazy npudiieno 10Kanizayii Komn 10mepHux i2op, 0e OKpIiM MeKCmy 8axiciusd
aoanmayis 2pa@ixu ma 036y4eHHsI.

Ipoananizosano ponv noxanizayii y 3a0e3neuenti yHKYiOHATbHOT 8IONOBIOHOCHI MIdHC BUXIOHUM | NepeKIadeHuUM
MEKCMOM, WO CHPUAE KPAWOMY CAPUUHAMMIO NPOOYKMY KOPUCMYBAYAMU 3 PISHUX HAYIOHANLHO-KYALIMYPHUX SPYH.
062060peno auwe yKpainizayii ik npukaady 10Kalizayii npoepamuux npooyKmie YKpaiHcbKkoio Mogoio. 3aznaueno, wo
domecmuxayis ma gopeHizayis — ye nepekiadaybki cmpamezii nepekiaoaud, siki Maoms Ha Memi HaOAuumu mexcm 00
HOPM NPULIMATLHOT KYIbMYPU, A00 3aTUUMU MAKCUMATLHO OIUZLKUM 00 KYAbMYpPU 8UXIOHOT MOSU.

Cmammsi nioKpecaioe 8axicIU8iCms KOMNIEKCHO20 NIOX00Y 00 NOKANI3AYIL 3 YPAXYBAHHAM JIHSGICMUYHUX, KYIbIMYPHUX
i mexniyHux ocobnugocmeri O YCNIUWHO20 BNPOBAOHCEHHS NPOSPAMHUX NPOOVKMIE Ha HO8I punku. Ilepeddbaueno, wo
JIOKANi3ayist cmae HeoOXiOHOW CKAAO080I0 PO3BUMKY IHOPMAYIUHUX MEXHON02Il 3 YPaXy8aHHaAM 2nobanizayii ma 30inb-
WeHHs NONUMY HA IHMEPHAYIOHANI3AYII0 12D0B020 KOHIMEHMN).

Kniouoei cnosa: nokanizayis, npoepamue 3abe3neuents, npukiaona npoepama, ykpainisayia, domecmuxayis, gope-
Hi3ayis, AIHSGICMUYHULL ACNeKM JIOKANI3ayil, MeXHIUHULL acneKm J10Kani3ayii, incmpymeHmu asmomamu3o8anoco nepe-
xnaoy, CAT-npoepamu.
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LOCALIZATION TOOLS AND TECHNIQUES IN THE GAMING INDUSTRY
TRANSLATION AND TECHNICAL ASPECTS

The paper refers to the field of translation theory and practice and focuses on the study of localization as a means
of adapting English computer games for Ukrainian-speaking users. The focus is placed on both linguistic and technical
aspects of localization.

It examines localization as a multifaceted technological, textual, communicative, and cognitive process involving
the adaptation of digital interactive texts of computer games for use in diverse linguistic and sociocultural contexts.
Localization is defined as the translation and transcreation of a software product considering the peculiarities of the
target country users or user groups, including their sociocultural expectations.

The paper highlights that localization is a dynamic process that requires in-depth analysis of the original content,
advanced translation skills, understanding of client and target audience needs, and consideration of extralinguistic
factors absent in traditional written translation.
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The components of localization are described, including translation of interface texts and documentation, adaptation
of calculation methods, editing, testing the localized product, and technical localization such as font and graphic
adaptation. Special attention is given to the localization of computer games, where graphic adaptation and voice-over
are also critical.

The paper emphasises the role of localization in ensuring functional equivalence between source and translated
texts, promoting better reception by users from various national and cultural backgrounds. The phenomenon of
«Ukrainianization» as an example of software localization into Ukrainian is discussed. Translational strategies such
as domestication and foreignization are explained as approaches to either adapt the text closer to the target culture or
preserve affinity with the source culture.

The paper emphasizes the importance of a comprehensive approach to localization, considering linguistic, cultural,
and technical factors for the successful introduction of software products to new markets. It suggests that localization is an
essential part of IT development in the context of globalization and growing demand for game content internationalization.

Key words: localization, Ukrainianization, domestication, foreignization, linguistic aspect of localization, technical

aspect of localization, machine translation, CAT tools.

ITocTaHoBKka HaykoBOI mpoOjemMu Ta il 3Ha-
yeHHsA. CTpIMKUH PO3BUTOK iH(GOpPMAIIHHAX TeX-
HOJIOTi 3yMOBHB BEJIHMKHHI OOCST BHPOOHHIITBA Ta
MOLIMPEHHST MPUKIAJIHUX OPOTPaMHUX MPOIYKTIB,
30KpeMa KOMII'.TEepHHX irop 1o BchoMy cBiti. Lle y
CBOIO YepTy BUKIUKAJIO MMOTpedy y IXHIN KyIbTypHO-
MOBHIH JIOKajizamii (amamrartii) I po3IIMPEHHS
PUHKIB 30yTy 1 3aJy4eHHsS sSKOMOTra OiTBIIOl Kijlb-
KocTi KopuctyBadiB. Jocmimkenns y chepi nokai-
3allii BUCBITIIOIOTh KYJIBTYpHi, iCTOPHYHI Ta MPaBOBi
0OME)KEHHS1, HaITPHUKIIaJl, 3MIiHK B HapaTuBi a00 3a00-
pOHY IEBHUX CHMBOJIB y Pi3HUX KpaiHaX. 3arajiom,
Cy4aCHHH HAayKOBHH JUCKYPC ITiKPECIIOE, M0 JIOKa-
Ji3arfis — 1e He TMPOCTO MepeKiIal, a OararorpaHHuN
IpoILeC, IO BPAxXOBY€E IIHTBICTMYHI, TEXHIYHI Ta
KyJBTYPHI 0COOIMBOCTI LIILOBOT ayIUTOpii Ta cepe-
OBHIIA BUKOPUCTAHHS IIPOIPAMHOTO MPOIYKTY.

AKTYyaJIbHiCTh CTAaTTi 3yMOBJICHA HEOOXiTHICTIO
OIMCAaTH Ta CHCTEMaTH3yBaTH MOHSTTS (JIOKaji3a-
Lis», sIKE BXOAUTH 10 MEPENiKy KOMIETEHLIH cydac-
Horo nepekiagada. 00’ €KTOM JAOCTIKEHHS € Cy4acHi
JIOKAJIi30BaHi BiICOIrpH, a MPEeIMETOM — JIIHTBICTHYHI
Ta TEXHIYHI 0COOIMBOCTI 3MIMCHEHHS JIOKaJI13allii.

AHaJIi3 0OCTaHHIX T0CTiAKeHb i3 i€l mpodaemu.
[IpoGnemu nokamizamii KOMII'FOTEPHHUX Iirop JOCIHi-
JDKYIOTh SIK BITYM3HSIHI, Tak 1 3apyOiKHI HayKOBLI.
Cepen 3apyOiKHHUX aBTOPIB BapTO Bi3HAYUTH Mirems
Ximenec-Kpecrio, skuii po3misiae JOKaIi3alliio K
CKJIQJIHUH JIIHTBICTHYHUHN 1 KOMYHIKATHBHUH TIPO-
nec ajanTarii nu(poBUX TEKCTIB PI3HUX KyIBTYPHUX
koHTekcTiB. E. Ypen i P. I'oBapa migkpecirooTs Tex-
HOJIOT1YHMI ACHEKT JIOKaJli3alii, aKIEHTYIOUH yBary
Ha MMOMHHOMY aHaJli31 OpUTiHAILHOTO MaTepialy Ta
BpaxyBaHHI €KCTPATIHIBICTHYHUX YNHHUKIB.

BiTum3nsHi mocmimkeHHS (HAMpUKiIan, poOoTH
Onumenxko 1O. K., nocmimkenas XapKiBChKOTO HaIli-
OHAJILHOTO YHIBEPCHUTETY, BHIAHHA KpuBOpPi3bKOTO
MearorivHoro  yHiBEpPCUTETY) (OKYCYIOTH CBOIO
yBary Ha ykpaiHizauii BiJieoirop, TpyAHOIIAX KYJlb-
TYpPHO-JTIHTBICTHYHOI afanTamii crernudiqyaux ene-
MEHTIB, a TaKOXK Ha MpobaeMax TeXHITHOI peaizaril

nokaiizamii. 3okpema, mpodiieMa IoyiArae Ha HeIo-
CTaTHOCTI TpodeciiHUX peKOMEeHAAIiNd s yKpaiH-
CBKOT JIOKaJi3alii, 10 MPU3BOAUTH JI0 JIHI'BICTUYHUX
BTpaT (TyMop, KapTH) 1 arMochepu TpH.

[IpoGnemu nokamizamii BHUCBITICHI y poOoTax
TaKUX BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX BUYCHUX SIK:
JI. boyxep (2002), b. Eccenink (2000), FO. B. Onek-
cittuyk (2012), 0. K. Onumenko (2009), E. Ypen
(1993), A. A. Hlwmitr (2000), M. Ximenec-Kpecmo
(2025) Tomo.

®opmyaOBaHHS MeTH Ta 3aBJaHb cTATTi. MeTa
poOOTH TIONIATAE Y TEOPETHYHOMY OOTPYHTYBaHHI i
cucreMaru3aiii HOHATTA JIOKamizamii. 3aBIaHHAM
poOOTH € BHSBUTH JIHIBICTUYHI Ta TEXHIYHI OCO-
OJMBOCTI Ipolecy JoKaiizamii, a TakoxK 3’sICyBaTH,
SIKMMW HaBYMKAMH Ma€ BOJOJITH CHELialicT 3 JIoKa-
Ji3arii Bigeoirop.

Marepiajom CIIyTyioTh CalTH OHJIAMH CEpBiCiB,
0 HA/IAlTh TOCIYTH JIOKai3alii; crerianmi3oBaHi
nepekiaganbki  KOMITIOTEpHI MPOrpaMi, BiacHe
0a3u mepeknaaiB 1 miocapii, JOCTYIHI OH-JIAHH JUIs
JoKajizamii mporpaMHUX TPOIYKTIB, a TaKoX Bije-
oirpu «Counter-Strike: Global Offensive (CS: GO;
ykp. Kontpymap: I'mobGampamii Hactym)», «Among
the Sleep (yxp. Ilocepen cuy)», «Baldur's Gate (yxp.
bpawma bangypa)» Tomo.

Buknaxg ocHoBHoro marepiaay i oOrpyHrty-
BaHHSl OTPUMAHMX Pe3yJbTATIB J0CJTiKEeHHs.
Jlokamizanis € CKJIagHUM TEXHOJIOIIYHHMM, TEKCTO-
BHM, KOMYHIKATHBHAM 1 KOTHITHBHHUM IIPOIECOM,
3a JJOMOMOTOI0 SIKOTO0 LU(POBI iHTEPAKTUBHI TEKCTH
00pOOJISAIOTh 3 METOI0 BUKOPHCTAHHS B JIHTBICTHY-
HUX 1 COIIOKYIBTYPHUX KOHTEKCTaX, BIIMIHHHUX Bij
micist moxomkeHHs (Jiménez-Crespo, 2013: 40).
Tepmin «iIokagizamis» (Big nar. locus — micre) — 11e
nepeksal BepOaJbHOrO KOMIIOHEHTY IPOTPaMHOTO
MPOIYKTY Yy BIiAMOBIAHOCTI 10 OCOONIMBOCTEH IEB-
HOi KpaiHW, perioHny abo TpyIu JIoAeH, BiAMOBIIHO
N0 TXHIX COIIalbHO-KYJIBTYPHHX OYiKyBaHb; Iepe-
TBOPEHHS TOTOBOTO MPOTPAMHOTO MPOAYKTY 3 METOIO
BHKOPUCTAHHS HOTO y KpaiHax 3 iHIoto MoBoro (Uren,

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

213



MoBo3snascTBo. AlTepaTypo3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

1993: 20-27); «auHaMidyHUI Mpolec ajanTallii mpo-
rpaMHOTO 3a0e3MeueHHs], BeOcalTiB abo CympoBiaHOT
TEXHIYHOI JIOKYMEHTAIll J0 CTaHJapTiB 1 MOBHHUX
TpamuIii KpaiHu, Ui SKoi MpHU3HAYEHE MPOTpaMHe
3abe3neueHHs (AKageMiYHUH TIyMauHHN CIIOBHHK
yKpaiHCbKOI MOBH), B€O-calT a0 JOKyMEHTaIlis, 110
JI0 BCBOTO XapaKTEPU3YEThCS TMOMHHUM aHAi30M
OpHTiHaly, BUCOKUM pIBHEM IepeKIaJanbKoi Maii-
CTEPHOCTI JIOKAJTi3aTopa, PO3YMIHHSIM MOTPEO 3aMOB-
HAKA Ta IUIROBOTO KOPHCTYyBada JIOKAJIi30BAHOTO
MIPOAYKTY, & TAaKOXK BiAPI3ZHAETHCS HASBHICTIO HU3KU
EKCTPaiHTBICTUYHUX (PAKTOPIB, HE NpPUTAMAHHHUX
KJIACHYHOMY IHcbMOBOMY nepeknany» (http:/www.
oleksiychuk.org.ua). Jlokanizamis nepenbauae nepe-
KJIaJl JIOKYMEHTAIIIl 1 KOPUCTYBaIbKOTO iHTEpdercCy,
3MiHy METOIHK pPO3paxyHKiB, a TaKOX JESKe Tepe-
poOutenHs mporpamuoro npoaykry (http://www.linux.
org.ua/); BIITBOPEHHS MPOrpaMHOI MPOAYKLIii 3aco-
0aMu 1HIIOI MOBM SIK OCOOJMBHH KaHpP MepeKiIary
(Onumenko, 2009: 6-10). Jlokamizamis 3a0e3nedye
ONTUMAJIbHY (YHKI[IOHANBHY BIIMOBITHICTE MiXK
BUXITHUAM 1 TIepeKIacHUM TekcTamu. lIpemcTaBHU-
KaMH KOHKPETHHX HaliOHAJIFHO-TEPUTOPIaIbHUX
CHUTBHOT 1 COLIaNbHUX TPYH MAalOTh MOXJIUBICTb
Kpaile crnpuiMard KOHTEHT JIOKaJi30BaHOTO Mpo-
nykry. Jlokamizaiist mporpaMHUX MPOAYKTIB YKpaiH-
CHKOI0O MOBOIO OTPHUMY€ Ha3By yKpaiHi3auisi ToOTO
Mepexiji Ha BIPOBa/PKEHHS YKpaiHChKOI MOBU B
ixuiit iHTepdeiic (http://sum.in.ua/s/ukrajinizacija).
O0’exramu, MO MIATAIOTh JIOKai3alii Ha cydac-
HOMY eTaIi PO3BUTKY iH(OpPMaLifHUX TEXHOJOTIH €:
porpaMHe 3a0e3MeUeHHs], CaliTh, KOMIT I0TepHI irpH
Ta MYJIBTUMEiiHI 3aco0u, 1e BCi BKazaHi 00’€KTH
JIOJTy4al0Th TAKOXK TEPEKiIaj CYMpOBiTHOT TOKyMEH-
Tallii, a OCTaHHi JIBa rmependavaroTh HE TIIBKU ajar-
Taliro rpadiky, a i roJIocoBe 03ByYyBaHHS.

Y ¢okyci yBaru mojaHoi crarTti nepeOyBarTh
KOMIT'I0TepHi irpu abo Bizeoirpum — cepemoBwiie
B3a€MOJIIi JTIOMWHM (TPYIH JIIONEH) 3 KOMIT I0TEPOM
a00 NEKUIBKOX JIIOIEH MDK COOOK 3a JOIIOMOIOKO
KOMIIT'I0TEpa 3 METOIO pO3Bard, HaBUaHHA ad0 TpeHy-
BaHHsL. [lig yac KOMI'IOTEPHUX irop 3a JOTOMOTOI0
CreliaTbHUX MPOrpaM CTBOPIOETHCS IMiTallisl PSMOT
B3a€EMOJIIi y BIPTYaJIbHOMY IPOCTOPI MiXK MEpCOHA-
KaMH Ta KOpHCTyBadeM (200 TpyHor0 KOPHCTYyBa-
4iB) 3a MEBHUM anroput™MoM. Criocrepirarodu irpoBy
CHUTyallil0 Ha €KpaHi MOHITOpa, rpaBelb BIJIMBAE HA
HeEl 3a JIONIOMOTOI0 KJIaBiaTypH, «MHUIII», JHKOHNCTHKA
tomo. KoM’ 1oTepHi irpu cXoxi 3 Bijeoirpamu, ajie
Ha BIIMIiHY BiJl OCTaHHIX HE MOTPEOYIOTh HASBHOCTI
CTIeIiaTbHUX TEXHIYHUX TPHCTPOIB (irpoBOi KOH-
COJIi YW TPUCTaBKH). THITOBI O3HAKH KOMII FOTEPHOT
TPH: «CCHCUTHBHICTEL (CTBOPEHHS OCOOIIMBOTO aymio-
Bi3yaJIbHOTO CEpPEeOBHINA), IHTEPAKTHBHICTH (HAsIB-

HICTb 3BOPOTHBOTO 3B’SI3KYy MpOrpamMM #H TIpaBis),
BapiaTHBHICTh (MOKJIMBICTH TpaBls BIUIUBATH Ha
PO3BHTOK TOHiH y rpi). 3a »aHpaMu KOMII IOTepHi
iTpY TIOAUIAIOTH HAa apKajHi (BUMararTh NIBHIKICHOT
peaxktii), MpUroaHUIBKI (TpaBenpb i€ BiAIOBIAHO IO
CIOKETY), POJIbOBi (YYaCHHUK JTOTPUMYETHCS 00OpaHOl
pomi), cTpaTeriuni (MOAEIIOBaHHS MPOILECiB BUPOO-
HUIITBA, KEPYBaHHsI TOIIO), JIOT14Hi (I1axu, OUIbIpH),
CUMYJISITOpH (IMiTallisi KepyBaHHs aBTOMOO1IEM, JliTa-
KOM), HaBYaJIbHI 1 pO3BUBABaIIbHI (JIO3BOJISIOTE JOHE-
CTH CKJIQJIHY U PO3yMiHHS iH(OpPMAIIIO B JOCTYTI-
Hill irpoBiit i mymeTuMenii popmi» (https://esu.com.
ua/article-4393).

[Nepriia xomIT’roTepHa Ipa 3 YKPATHCHKO JIOKAJIi-
3alli€ero 3’siBryIacst Hanpukiii 1980-x pokiB (KJIOH rpu
Pacman, sixuif, iMOBIpHO, CTBOPHITH CTYIICHTH 1 B SIKOMY
YKpaiHCBKOIO OyJI0 HalMCaHO JIMILE CJIOBO «PaxyHOK).
Ho 2014 poky curyauist 3 yKpaiHCBKOIO JIOKaTi3alli€ro
irop He 3MiHIOBajacst Ha kpaie. [lepma rpa 3 odimii-
HOIO YKPaTHCBHKOIO JIoKatizaiiero 3 sisuacs y 2005 pori
1 mama Ha3By «Koszaku. HamomeoHiBChKI BIHHN» Bif
ykpaincekoi ctyaii GSC Game World. 1 mume 83 mpo-
exty 10 2014 poKy HiATpUMYBaIH YKPAiHCEKY, IPHYOMY
OUIBIIICTh 13 HUX Maja JIWIIe TEKCTOBUH MepeKiai, a
3HAYHY YAaCTHHY CTAaHOBWJIA HEOIliiiHA JIOKATi3allis,
SIKy IIaHyBaJIbHUKH POOWIIH BIIACHOPYY.

Bin 2014 poxy 30inbIIMBCS MOMHUT Ha irpH yKpa-
{HCBKOIO MOBOIO, TOXK 1 CYTTEBO 3pOcia IiIATPHMKA
YKpalHChKOT MOBH B irpax. Llporo »x poky HaiOinb-
i cepic nudpoBoi aucTpudywii irop Steam oaas
MIATPUMKY YKpaiHCbKOI MOBH, IO JAJIO 3MOTY PO3-
pOOHUKAM JI0/IaBaTH B irPH, 1110 BUXOJSTh Ha ITii TIaT-
(dhopwmi, ykpainceky jokamizarito. Biitky 2023 poky
YKpalHChKy JOoKamizamito (odimiiHy i caMOBHpO-
Orneny) marote 3786 irop, cepen sakux Oarato AAA-
poekTiB. Y 2025 porii O4iKyOTh 11e OUIBIIHIA MOTHT
Ha KOMII'IOTEpHI irpy 3 YKpaiHCHKOIO JIOKali3alliero
(muB. Puc. 1):

g Y =
ER TRIKE

S@|URCEHE

"RTH Cor
RO Cor
AoC A

NONLACMITIV W0 TR

Puc. 1. LntoctpaTuBHUI NpHUKJIa] yKpaiHi30BaHOTO
inTepdeiicy monyasipuoi rpu CounterStrike
(yxp. «KoHnTpynap»)

Cepen akTyanpbHHX TpoOJieM y Iiit cdepi Te, 1o
y JEAKHUX irpax NPUCYTHIM MAaIIMHHUN TMEpeKian,
JesiKi iTpU 3arajioM MaroTh HESIKICHY JIOKaJi3aIlito
(https://speka.media/ukrayinska-u-videoigrax).
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[lopiBHSIHO 3 iHIIMMM THUIAMH JIOKaJi3awii mpo-
TpPaMHHUX TPOAYKTIB, JOKaNi3alis KOMII'TOTEPHHUX
irop € BiJlOKpeMJIeHOIO. BaxmuBO 3a3Ha4MTH, IO
Iy’Ke 4acTo TPOIEC JOKami3amii KOMI'IOTepHUX irop
Mae BimOyBaTHCs TapajeinbHO i3 pO3pPOOJICHHSIM TpHU
BUXIJHOIO MOBOIO, 100 3a0e3leuuTH OJHOYACHHUI
BHXIiJl HA PUHOK JICKLIBKOX MOB. Pi3HI KOMITOHEHTH Ta
3aBJlaHHS, MOB'SI3aHI 3 JIOKAJII3AIIE€0 KOMII'TOTEPHUX
irop nepeabavyaroTh Mepekiiaja MOCIOHUKIB KOPUCTY-
BaJa; JIOKaJi3allif0 KOPHUCTYBalbKOTO iHTEepdeiicy;
MepeKiaj] CIEHapio; O03BYYyBAaHHS, JIOKAJI3aIlito
rpadiky; TECTyBaHHS Ta OCTAaTOYHE 3a0€3MEUCHHS
SIKOCTI.

[lepeknan mMOCIOHUKIB KOpUCTyBaya BHMAarae
3aCTOCYBaHHS MPaBMJIBHOI TEPMIHOJIOTI, TOCTYIHOI
Yy BEIWYE3HIM KUTBKOCTI TIIOCapiiB, alanTOBaHUX IO
pi3HEX THUTIB (hopMarTiB.

YMOBHO B wioMy —mpoueci  Jiokamizamii
KOMII'FOTEpHUX 1rop, SIK 1 pelTH MPOrpaMHUX Mpo-
IOYKTiB, MO)KHA BHOKPEMHUTH J[Ba aCHEKTU: BJIacHE
JIHIBiCTUYHMI Ta TeXHIYHMIA, IO TTOCTAIOTH KOMII-
JICKCHO.

[I{o0 JTHTBICTUYHOTO aCIEKTy IMpolec YKpaiHi-
3awii SIK KOHKPETHOTO BUAY JIOKaJi3alii nependadae
CTBOPCHHSI KOPEKTHHX Ta YHOPMOBAHUX YKpaiHi3o-
BaHHUX Bepcii 3apyOKHUX MPOTrpaMHHUX IMPOIYKTIB
(KoMIT I0TEepHHUX IT0p) 13 ypaxyBaHHSIM TaKUX 0a30BUX
0COOMBOCTEH SK: TOTPUMAHHS JICKCHKO-CTHITICTHY-
HUX, TPaMaTHYHUX Ta CHHTAaKCMYHMX HOPM, ycCTa-
JICHHS. KOMII'IOTEPHOI TEPMiHOCHUCTEMH, YHHKAHHS
HaJMIpHOT MIKMOBHOI iHTepdepeHuii (3 aHDmii-
CHKOIO MOBOIO SIK MOBOIO OPHTIHAJIOM Ta POCIHCHKOIO
MOBOIO SIK MOBOIO IIOCEPEIHUKOM, OCKIJIbKM Hai-
yacrime pycudikoBaHi Bepcii mporpam 3’ sIBISIOTHCS
paHillle y CHIIy €KOHOMIYHHX MPHUYUH), 30€peIKeHHS
MparMaTHYHOT HACTaHOBU Ta ypaxyBaHHs KYJIbTyp-
Hoi crieruiky HiTbOBOI MOBH (OCOOIHMBO Y BULIANIKY
KOMIT 10TepHUX irop). Tak, anri. cnoBo click (press
one of the buttons on a mouse to select a function or
item on the screen — (https://dictionary.cambridge.
org/) Mae JeKiibKa YKpaiHCHKMX BiJIMOBIIHUKIB:
1) yoxamu (npo niobopu); 2) knayamu, kiokamu (npo
3awinky, memainesi npeomemu); 3) kiikamu (Hamuc-
Kamu i 8ionyckamu KHONKY MU — KAIbKAd 3 aHell.
mosu); 4) namucnwymu (https://dictionary.cambridge.
org/). 3riHO 31 CTATUCTHKOIO JIOKAJIi30BaHHWX IIPO-
rpam «MaiikpocoT» Hal4acTOTHIIIUM BiJIOBIIHU-
KOM € Kiaayamu, notiM HamucHymu. OTxe, T dac
nepeKsIay peKOMEHIOBAHO MEPII 3a BCE aHAIli3yBaTH
KOHTEKCT B)KUBaHHS, CTUIICTUYHI HOPMHU Ta YHUKATH
3aiBOro KaJIbKyBaHHS.

LlikaBUM BUMAJKOM € HaJgMipHE BHUKOPHUCTAHHS
TaKoi MepekiasanbKoi TpaHchopMalii K TpaHCKPHII-
uist. Hanpukian, y 3aronoBky « CiMCOK YiT-KOJIIB JUIS

Counter Strike 1.6» BHKOPHCTaHO TEPEKIA] «UiT-
KOA» 10 aHIIHCHKOTO JABOKOMIIOHEHTHOTO IMEHHHUKA
«cheat codey. Slkmro niGpaTy BiacHe yKpaiHCHKi BijI-
MOB1THUKH, TO 3a3Ha4€HUN TEPMiH MO’KHA IEPEKITACTH
SIK «OMaHJIMBI KOAW» — OMIII JI0JIaHi pO3pOOHUKAMHU
JUIS. HAJIArOJKCHHS 1 HE BUJAJICHI IIiJl Yac BUITYCKY
TpH, TaK 1 TOIaHI OKPEMO SIK «IIOAAPYHKHU TPABILIM:
Jesiki poOJIATH TpaBIsI HEBPA3IMBHM ab0 yCyBalOTh
yCiX BOPOTiB 3 piBHS, a iHIII — JOAAI0Th yCi JOCTYIIHI
00'eKTH OIHOYACHO a00 HOBI IIKaBl 00'€KTH, HEIO-
CTYIHI Iif] yac rpu 6e3 unT-KoAiB. [IuTanHs nossrae
y BIIOJIOOAHHSIX CyYacHHUX KOPHCTYBauiB, 1 OCKIIBKH
«OMaHIUBUI KOII» 3BYYHTH CEPHO3HO, a «UIT-KO» €
JIAKOHIYHIIINM, 3PYYHIIINM Yy BUMOBI, TO IepeBary
Ha/JaHO JIpyroMy BapiaHTy. Y Takux BHUIaJKax BBa-
KaeMO, 10 3aCHIUIS 3all03MYCHb TaKOrO THITY J103BO-
JISi€ TPaBLSIM BiHOCUTH ce0e 70 «OKPEeMOl KacTh,
BiIuyBaTH ce0¢ Cy4acHUM 1 poQ)eCiiHUM TpaBIEM.
Te >x came cTOCyeThCs 1 Ha3BU caMOi TpH (K MOKa-
3ye Puc. 1, BnacHe Ha3By He INepekiIajaln yKpaiH-
cbKoro B3araii). [lo-mepire, rpaBui maiixe HiKoJn He
BUKOPHCTOBYIOTh YHCTO YKPAiHCHKHH BiIMOBITHHK
«KoHTpynap», mo-apyre y BKWTO YBidIIIa aaanTo-
BaHa TpaHCKpuOoBaHa Bepcis «KoHTpcTpaiik», a He
«KaynTepcTpaiik» BiIITOBITHO 10 TIPaBUIT (POHETHUKH.
[lepen moxkamizaropamu mocTae mpobiema: poouTH
nepekiag 32 HopMaMu YKpaiHChbKOT MOBH 1 HaJjaBaTH
nepeBary mypu3MaM YH, HEXTYIOYH HalliOHAIBHOIO
crnenuQikoro, HAOMKATH TIepeKiIaj] 10 MOBU OPHIi-
HaJTy, 3aJIUIIaTH 0arato KaJbKOBAaHUX 1 TPAHCKPHUOO-
BaHUX BIAMIOBIIHUKIB.

Hasenemo npuknaz nepekiany Ha3B irpoBUX Tak-
tuk y rpi Counter Strike:

— Push — Ilym, Pam — TakTHKa TEpOPHCTIB,
SKa IOJISIa€ Y HEBIMHHOMY INTYPMIi IICHS IOYAaTKy
payHmy, oOpaHOTO HUMHU Micls 3aKJIaJaHHS OOMOH;
TEPOPUCTH 3HMULIYIOTH YCiX Ha cBOeMy LUIsIXy. llpm
YoMy JIesiKi T'paBIli, sSKI IMOTaHO BOJIOAIFOTH AHIJIiM-
CHKOIO MOBOIO, HA3UBAIOTH ITF0 TAKTHKY «pallD», YATa-
I0YM aHIJIICHKY JITepy p 3a aHAJIOTI€0 3 HAIIOKIO P
(«ep»).

— Split — Cmunit — TakTHKa, fKa Iependavdae
MOJTIJT KOMAH/IX, JUTsl aTaKu MICIls 3aKIaJKku O0oMOu 3
PI3HUX IUISIXIB.

Sk 6aunMo CII0BO Split MOJKHA MTEPEeKIIacTH YKpaiH-
CBKHM TIOJIiT, aJie TPABIIi BiIJAIOTh TIepeBary aHIIii-
CBKil TpaHCKpHOOBaHii Bepcii.

Jlokasizarisi KOMII'FOTEPHHX irOp HE MOXKE MTOKIa-
JaTUCSl BUKIIIOYHO Ha MaIllMHHUKA mepeknaj. SIKimo
HE BpPaxOBYBAaTU JIOJQJIKOBI 3HAYCHHS IOJIICEMIYHMX
CIIiB, TO MOYKE CTaTUCSI BUKPUBIICHHS 3MICTY 1 yTBO-
pEeHHS HEKOPEKTHOTO, 0€33MiCTOBHOTO BiIIOBITHUKA.
Hanpuknan y rpi «Alan Wake 2», e B MeHI0 3aMicTh
«TUTpiB» y Oyiio HammcaHo «kpeautm» (credits), abo
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«goxmu anst HJIO» 3amicte «3amoBuyBaHHS iH(OP-
Martii momno HJIO» (anrn. UFO Cover-ups).

Omxe, ofHie0 3 0a30BHX MpoOIEM JIOKai3arii
KOMII FOTEpHUX ITOp € JOMECTHKAIliSA 1 (hOpeHi3allis.
JomecTukamis Ta popenizauis ( anri. domestication
and foreignization) — me mepekiamanbki crparerii
nepekiagada abo HaONM3WUTH TEKCT JO HOPM MpU-
HManbHOI KyJIbTYpH, a00 3aUIIUTH MaKCHMAJIbHO
OJM3BKUM JIO KYJIBTYPH BUX1THOI MOBH. SIKII0 mepe-
KJIaJlad Iparde MakCHMaJIbHO aJalTyBaTH Marepia
0 HOPM TPUIMAaNbHOI KYIBTYPH, 3POOHUTH CITPHIA-
HATTS TEKCTOBOI iH(OpMAIlil 3pydyHUM 1 JIETKUM, TO
MOBa MOXK€ WTH HaBiTh MPO YCYHEHHS MOBHHUX a0o0
3MICTOBHHMX OCOOJIMBOCTEH OpUTIHAIY — TAKUU MIepe-
KJIaJ HA3WBAIOTh JOMECTHKALIMHUNA. YCTaHOBKA Ha
30epeKeHHS 1 IeTallbHEe BiITBOPEHHSI 0COOINBOCTEH
OpHTiHaIy, BCi€l MOBHOTH iH(OpMAIlii, 0 MiCTUTHCS
B HbOMY, HaBiTh L[IHOIO JIETKOCTI CIPUHHATTA 1H)OP-
Malii penuIieHTaMyu 1 MOPYIIEHHS HOPM KYJIBTYPH
MOKHa BBaXaTH (opeHi3amiiiHUM TepeKiIaIoM
(House, 2006: 338-358; Myskja, 2013: 9-23; Venuti,
2008: 87).

VY OGararbox Cy4acHUX JIOKalli3alisx irop, HarpH-
knaz, Baldur’s Gate I a6o Cyberpunk 2077, imena,
CIICHI, HAaBiTh KapTH MEpPeKIaJaroTh Ha 3pO3yMini
YKpaiHISIM aHAaJOTH, MO0 TEKCT 3BY4YaB MPHOIHBO
g ykpainmiB. Hampukman, sxkapta abo TOMymsipHi
YKpPaiHCBKi BUCJIOBH MOXKYTb BXOJUTH y JiaJIOTH Hep-
COHaXIB.

Hesiki irpu, Hanpuknaa Metro abo The Witcher 3,
30epiraloTh OpUTiHANBHI KOHLENTH, IMEHAa YM EK30-
TUYHY JIEKCHKY (0COOIMBO KOJIH 1€ YaCTHHA BUPA3HOT
atMocdepu CBITY), IHKOJIW HaBITh 3aJIUIIAIOTH BHUTa-
TaHi1 Ha3BW 49M MOMYIsipHi (hpa3u Oe3 mepekiany, abu
YUTa4 BIIYYB «9Y¥KICTh» IrPOBOTO CBITY.

Tak, y rpi Baldur’s Gate IIl nepeknanaui aganty-
BaJIM IMEHa, CJICHT Ta I'yMOp, 00 yce 3By4ajo Mak-
CUMAaJIBHO «TI0-yKpaiHChKM». Hampukian, mepconaxi
BUKOPHUCTOBYIOTh 3BUYHHM YKPATHCHKUN (POTBKIIOP,
XKapThu W Kpuiari BHUCIOBH, 3BepTaHHs abo mpo-
KIBOHU («aHy TeTb 3BIICH», «HoMaiio», «3THHYTH O
TOO1 B TyMaHi!») 4acTo 3aMiCTh OyKBaJIbHMX KallbOK
13 aHDIIHCHKOT. JIesKuX MepcOHaXiB 1 3aKIATTS TEX
nepeKyiajaid 3 ypaxyBaHHAM YKpPaiHChKHX Tpajiu-
i 1 MoBHOTO Koyoputy. Hampukman, Kapmen Tyt
(aamn. Carmen Pennygood) — mponaBumHs Ta Biac-
HUISE MoiHOT KpaMHHLi # arenbe «llmotkn Kapmm»
(aamn. (aam. Carm's Garm), ApYTOPSTHUN TIEPCOHAK
y rpi Baldur's Gate III. CioBo «pennygood» — 1ie
HeodimiiHe, «KapTiBIUBE» YW BUTAIaHE CIIOBO, SKE
CKJIQJIa€ThCS 3 JIBOX YACTHH: penny (TIeHHI — apiOHa
MoHeTa) + good (100pwuit). PazoM BOHO 03Ha4a€ «TOM,
XTO 10OpHi 3a MeHH1», TOOTO OYKBallbHO: JOOPSK 3a
KOITIHKK a0 TOH, XTO 3a Jpi0’s3KOBY LiHY POOUTH

100po, a00 TIPOCTO «IACIICBEHBKUN JOOPSIK». JIokai-
3aropu BUOpanu mpizBuie «TyT», mob 3podutn im's
KOPOTKHM, TIPOCTHUM 1 aCOIiaTHBHO TIOOPUM (MOBIISIB,
Kapmen — TyT, BoHa mopyd, Ha CBOEMY Micli, « JUIS
CBOIX JItONIei») — 3BUYHHIA, JOOPO3ZUUINBUI KOTOPHUT
3aMicTh OyKkBasIbHOI «[leHHIrym».

B omnomy 3 BipmiB y rpi B opwuriHam Oyio
BXXHUTO TPy ciiB butter (Macio), fly (myxa), i butterfly
(merenuk) (https://sbt.localization.com.ua). Ykpain-
CBbKi JIOKaJIi3aTOpy BUKOpHCTaIM OMO(pOHM — Oabka
(romaxa) i 0abOka (0aba, 6aOycsi, 0aOyHS):

Yondalla and Garl
Shared twixt them a farl
All covered in butter

Tapn 1 Monnania
HaJl CTaBOM TYJISUTH,
Bix 6abyHni Ticteuxo

And they liked each other. pa3oM CMaKyBaJIH.
Along came a fly Hax tim craBoMm 6abka
Who flew in with a cry MarneHnbKa JeTinia,

to the buttery farl Ha kpemoBe TicTe4xo
of Yondalla and Garl. TuxecensKo cina.
When Garl took a bite, Oii ne ix m, Tapie,

Yondalla shrieked with fright!
‘Don’t eat that, oh my!
That’s a butterfly!”’

Ticteuxo Bijx 0a0KH.

Bo ctupuars i3 HpOTO
Kpunbist # Hixkku 6abKu.
(Cois I1lynn)

VY rpi Cyberpunk 2077 mnig yac nepekiany Oysi0
JIOJTAHO CYYaCHUH YKPATHCHKHM CJICHT, BiTOMI MEMU
(«imp y HampsMKy pPOCIHCHKOTO KOpaOIs»), TOJIi-
TUYHI W KYJIBTYPHI JKapTH, Oyio BXKHUTO cioBa «ellif-
TpUMKa», «ellepeBara» 3 METOIO JOCATHEHHS KOMid-
HOTO Ta CApKaCTUYHOTO EEKTY.

OcrtaHHIM YacoMm y cdepi yKpaiHCHKOTO reMiHTy
AKTHBHO PO3BHMBAETHCS BIIACHA IIIKOJA TEpPEKIay, i
Bce OifpIme cTymiii BUOMPAIOTh JTOMECTHKAIIII0, BijI-
XOJISTYM Bif] KQTbKyBaHHS POCIHCHKHX a00 aHTIIOMOB-
HUX BapiaHTiB.

[Iomo TeXHIYHOT CTOPOHH JoKaizamii
KOMII FOTEPHUX 1rop, TO 3arajioM iCHYIOTh TaKi eTaIm:

— TIATOTOBKA TpH 10 JoKami3arii (iHTepHaIio-
HaJIi3amisg): KO Ta peCypcl MaroTh OyTH THYIKHUMU,
o0 JIErKo 10JjaBaTH HOBI MOBHM, BPaxoByBaTu OCO-
OnMBOCTI muchbMa (HampUKIaA, 3amicTh HPaBOPYY
nmiBopy4), Ta miaTpumysaru Unicode asisi cUMBOJIB
pizHuX angasiTis;

— BUJAUICHHS TEKCTY y 30BHIIIHI (ailim: Bce, Mo
myIarae  mepekiamy (miajaorw, MeEHro, iHTepdeiic,
TTOB1IOMJICHHS ), BAHOCSTB Y OKpeMi (aiii (i3 po3miu-
pernsiM JSON, XML To1110), a HE «BIHUCYIOThY Y KOII;

— aganTauisg iHTepdeicy: TeKCT pisHUMU MOBaMHU
MOJKE CHJIBHO BIAPI3HATHUCS 3a JToBKKHOK. Ul npoek-
TYIOTb TaK, I00 TEKCT HE «BUXOIUBY 33 MEK1 KHOTIOK
1 maneneit. Hampukiam, mepekiaj eJIeMEeHTIB iHTep-
(eiicy Mae BpaxoByBaTH Te, 110 B PI3HUX MOBAX OJIUH
1 TOW camMuil 3a 3MICTOM TEKCT MOXE BiJIPI3HATHUCS
3a JOBKMHOIO (KUIBKICTIO CHUMBOJIB), HANPHUKIAM:
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aHr. default — ykp. «3a 3amoguysannamy; aurn. Add
entry — ykp. «/{ooamu enemenmy; auvi. hyperlink
display text — yxp. «mexcm cinepnocunanius 0is 8i0o-
OpaoicenHsy TOIIO;

— 00poOneHHS 3MIHHMX, MHOXHH 1 BiIMIHKIB:
CKJIaJJHa I'paMaTHKa, SK-OT Yy CJIOB’SIHCBKUX MOBAX,
BHMarae CHCTEMH IiJICTaHOBOK JJIsl SMiHHHX 1 TPaBUI
MHOXHHU;

— JIOKaJi3allisl He TIIBbKK TEKCTY: ayiio, Bijieo,
UTIOCTpAarlii, AaTy, BallOTH, KapTH, HABITh My3HKa —
yce Moke TIOTpeOyBaTH afarTartii;

— JIOKaJi3aliifHe TeCTyBaHHS: I'pa B 0araroMoB-
HUX BEPCisIX MPOXOIUTDH PeTeNIbHE TECTYBaHHs, IOOH
3HaUTH MOMWIKK (0aru), HENpaBWILHUH Nepekial,
YH TEKCT, 110 He BMilnyeTbes y UL

st edextuBHOI podoTH YacTo 3amydaiore CAT/
TMS iactpymenTtn (Translation Management System)
1 BepCiliHy MiITPUMKY, 100 He 3aryOUTH 3MiHH B Pi3-
HUX MOBax.

Psaxu, siki HEOOXiTHO TEPEKIACTH, BUALUISE PO3-
POOHHK IIPOrpaMHOTo NPOAYKTY (Bigeorpu). Llladmon
IUIsl TIIepeKyagy CTBOPIOETbCA aBTOMATH4HO. Ilepe-
KJ1a/1a4 Ma€ JIMILE [IEPEKIacTH Ta CKOMITUIIOBATH HOTO
IUIs1 TOTO, 0O KOPUCTYBaui MOTJIM HACOJIO/KYBATUCS
iHTEpQEeicoM PiJHOI0 MOBOIO.

Binrak, 10 mouarky BiacHe MepeKiiaay TeKCTOBOI
iHpoOpMaIil mepekianad TMOBUHEH BH3HAYUTH elie-
MEHTH KOPHUCTYBAITLKOTO iHTEp(ECy, sIKi He BHHECEHI
B PECYPCH i, OTKe, HEIOCTYITHI JJIs1 JIOKaJi3allii; mepe-
BIPHTH, SIK BIUTUBAE 3MiHA JOBKHUHU PSAAKIB Ha (QYHK-
LHIOHANBHICTh MPOAYKTY; MpPOaHANI3yBaTH HACIHIAKH
BiJl BUKOPHCTAaHHSI B pecypcax CHMBONIB 3 IHIIOI
moBHu  (http://article/devtools/SoftwareLocalization.
xml).

Y BupimIeHHI 3a7a4y JIoKali3amii KOMIT FOTepHUX
irop Ha JIOTIOMOTY TMepeKsiazayaM IPUXOAsiTh crewia-
ni30BaHi 3aco0u aBroMaTn3oBaHoro nepeknany (CAT,
TMS), ski 3Ha4HO CHPOIIYIOTH 1 TPHUIIBUANIYIOTH
poboty. Taki mardopmu, ssk memoQ, SDL Trados,
Crowdin, Lokalise, Transifex, Phrase, Smartcat ta
Centus, 103BOJISIIOTh:

— 30epiratu miocapii i mam’ ATk TepeKIamiB s
KOHCHCTEHTHOCTI H SIKOCT1 TEKCTY;

— aBTOMATHYHO IMiJCTaBIATH paHille MepeKya-
JeHi Gpasu (MOBTOPIOBAHI PSIIKH — aBTOMATHYHO TTiJI-
TATYIOThCS 3 0a3n);

— i’ €IHyBaTH aBTOMATHYHUN MAaITUHHUHT ITepe-
KJaj, SKUi pepaktop abo mepekiagad moTiM Jompa-
LBOBY€ «ITiJ1 JTIOOUHY»;

— JIETKO IMIIOPTYBATH/€KCIOPTYBATH (Qailiau pi3-
Hux ¢opmarie (JSON, XML, CSV) i npamroaru 3
COTHSIMH MOB OJIHOYACHO;

— BHUKOHYBaTH aBTOMaTHYHY MEPEBIPKY AKOCTI Ta
KOOpAMHYBATH POOOTY KOMaHIH y peaqbHOMY 4aci.

Taki iHCTpYMEHTH CKOPOYYIOTH KiJIbKICTh PyTHH-
HOT pOOOTH, T03BOJISIFOTH MIBUKO OHOBJIIOBATH IEpe-
KJ1aJ1 13 HOBUMH BEPCISIMU I'PH Ta 3MEHIIYIOTh PU3HKH
BTpaTu abo TyOMOBaHHS TEPEKIIaIiB.

Ja mokamizarii aymio Ta Bijieo B KOMIT FOTEPHHUX
irpax mepekyiagavi i CHemiasiCTH 3ByKO3aIuCcy BUKO-
PHUCTOBYIOTh TaKi IHCTPYMEHTH:

— cnemianizoBane [13 mis cyOTUTpiB Ta aganTa-
mii Bimeo: Subtitle Edit, Amara, Dotsub, Transifex,
Crowdin 103BOJSAIOTH CTBOPIOBATH I Y3TOMKYBaTH
TUTPH, CYOTUTPYBATH PEIUTIKU 1 TepeKIagaT irpoBi
POJHKH;

— CcHCTeMHU IJisl OyOJsuKy i o3ByueHHs: Speechify
Dubbing Studio, mpodeciiini cTynii Ta cepBicH Ha
3pa3ok Localsoft Games 3aiiMaroTbcsl MepeKianoMm,
3aMICOM TOJIOCIB 1 IXHBOIO iHTETPAITI€IO;

— IHCTPYMEHTH JJIS YIIPABITiHHS TIEPEKITIAIabKIMHI
nporrecamu (TMS, CAT): Cepsicu Ha kirranT Smartling
Jal0Th 3MOTYy e(EKTHBHO OpraHi3yBaTh KOMaHIHY
pO0OOTY, CITIIKYBaTH 32 Y3rO/PKEHICTIO TEPMIHIB Ta iHTe-
TpyBaTH ay/io/Bizico y (piHaTbHUNA POLYKT.

[Ticns mokamizamii MaTepiaid TPOXOISATH TECTY-
BaHHS Ta (hiHATBHY IHTETPAIiIo0 Y TPy JJIS NePeBipKu
SIKOCTI.

Ha nymky kepiBHHMKa npoekTiB, Tapaca CuHioka,
nepexiagad, SKAA ~ 3aiiMaeTbcs  JIOKali3alicro
KOMTI ' FOTEPHUX IrOp Ma€ BOJIO/IITH JIOCTATHIM 00CSTOM
(hOHOBMX 3HAHB, BiJl 3MiH y TIPABOMHCI 10 OCHOBHHUX
TIOJTITHYHUX TOIH, TPSHIIBIB y KyJABTYPi 1 MUCTETIITBI.
VYee me Moke 3MIHIOBATH IMAXOMW OO JOKaJ3arii
Yl HaJaBaTH €(PEeKTUBHI 1HCTPYMEHTH MOJIMIICHHS
TekcTiB. IlepeknanadeBi morpioHe po3ymiHHSI 0co-
0JMBOCTell BiZeoirpoBoro mepekjaagy: siKOr0 MOXKE
OyTH CTPYKTypa IrpOBHX TEKCTOBHX (paifiiiB, 1Mo Take
3minHHI (variables Ta placeholders), sxi MOXyTh OyTH
MIEPETIOHH B TIEPEKIIa i MHOYKHH, J1aJIOTiB 13 HEBU3HA-
YEHOIO CTATTIO MOBIS TOIIO. 3 (iIOJOTIUHOI TOUYKH
30py, Iepekiagady-JoKami3atop Mae mnpodeciiHo
BOJIOJIITH I[IJIbOBOKD MOBOIO Ta PO3YMITH, YUM iIpo-
BHUU TEpeKJIaj BiAPI3HAETHCS Bijg IHIIMX cdep nepe-
KJ1amy (Hamp. HassBHICTH CIICHTY, )KaproHY TOIIIO).

Juis TexwiuHoil Jokasizanii mae Oyt 3aranbHe
yABJICHHSI NP0 poOOTH irpoBUX pyuIiiB, rpadidHUX
penaKkTopiB i mporpam Juist poOOTH 3 pecypcami Ip,
MOACKYH — HAaBUYKH MPOTpaMyBaHHS Ta Po300py
pecypcis.

st TecTyBaHHS JIoKaJi3alii moTpiOeH BUCOKHIA
PiBEHB BOJIOIIHHS IIITHOBOIO MOBOIO 1 3HAHHS METO/IIB
Ta CTpaTerii TeCTyBaHHS.

BucnoBku. Jlokanizamis KOMIT'IOTEPHUX irop €
CKJIaJJHUM OaraTopiBHEBUM IMPOILIECOM, SKHU TOEM-
HY€ JIHTBICTHYHY MaWCTEpHICTP 13 TIIMOOKUM pPO3y-
MIHHSIM TEXHIYHUX acCIleKTiB Ta KYyJIBTYpPHOTO KOH-
TEKCTYy LiJThOBOI ayauTopii. SIkicHa jokamizaris He
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JIMILIE TIepesia€ TEKCT Ta iHTepdeic iHIIoI MOBOIO, a
i ajanTye irpoBHid CBIT, TyMOp, pedepeHcH, ayaio Ta
BiZIcO TaK, 00 KOPUCTYBadi 3 Pi3HUX KpaiH OTpUMY-
BaJld CXOKUU ITpOBHH JOCBiA 1 KOMMDOPTHO B3aEMO-
TiSTH 3 TIPOYKTOM, A TaKOK MOTJIM CIIUIKYBaTUCS Y
ITPOBHX YaTax.

VYenimHa JoKadizamis JIormoMarae po3poOHHKaM
PO3LIMPUTH PUHKH 30yTYy, 3MILIHUTH OpeHJ, MiJBHU-
LIMTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ta PiBEHb 3a/I0BO-
JIEHOCTI TPaBIIiB.

3 JIHTBICTUYHOI TOYKW 30py IiJ HYac JoKaliza-
1ii KOMIT' IOTEpPHUX irop CIIiJ] BpaXOByBaTH HE JUIIC
MpaBUIBHUI MEePeKIIaja TEKCTIB, a i ajanTtamio Kyib-
TYPHO CHIeIU(IUHUX EIEMEHTIB, 1110M, )KapTiB, Ha3B,
IFPOBOIO CJIEHTY, LI00 3pO0OMTH TPy 3pPO3YMIIOHO,
MPUPOIHOIO Ta MPHUBAOIMBOIO IS JIOKAJIBHOI ayIu-
TOpii. B IIbOMy KOHTEKCTi Ba’kKIIMBO 3aCTOCOBYBATH
CTparTeriio JoMecTUKalii nepekiagy — ToOTO MaKcH-
MaJIbHO aJanTyBaTH TEKCT J0 HOPM, CTHIIIO M KyJlb-

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

TypH pPeLUIi€HTa, iHO/I 3MiHIOIOUYH a00 CIPOLIYIOUU
OpHTiHAJIBHI €JIEMEHTH 3a]U1s JISTKOTO CIIPUUHSTTS Ta
MIPUPOTHOCTI.

3 TeXHIYHOI TOYKH 30Py BaXKJIUBHM € i BUKOPHC-
TaHHS cydacHuX iHCTpyMeHTiB — CAT-cuctem, TMS i
1aTGopM A5l KOMaHIHOI poOOTH.

Otxe, (opMyBaHHS KOMIIETEHTHOTO (axiBIs
3 JIOKajizamii BiJeoirop BHUMarae sIK 3HaHb 13
rajy3i MOBO3HABCTBA, TaK 1 BOJIOJAIHHS CYYacCHHMH
IT-iHCTpyMEeHTaMH 1 HaBHYKaMU MIDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIii.

epcnexkTuBy nocaizKeHHs BOAauaeMo y poO3-
poOneHHi Teopii JoKaiizamii K 0COOIUBOTO KaHPY
nepeksaay MUISTXOM BHBYCHHS, aHali3y Ta IOpiB-
HSHHSI KOMIT' FOTEpHOI TepMiHOJIOTII, (paszeoorii,
CY4acHOTO CJIEHTY YKpaiHCBKOI Ta aHTIIIHCHKOI MOB,
po30y/IOBi YKpaiHCHKOI KOMIT FOTEPHOT TEPMiHOCHUC-
TEMH, a TAKOXK Y BUBYCHHI MOXKJIMBOCTEH JIOKaITi3aIii
CY4YaCHHUMH CHCTEMH aBTOMaTH30BaHOTO NEPEKIIaTy.
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